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MockBuu: Muscovite

The other day I was talking to an acquaintance who had moved to Moscow from Voronezh. I
wanted to find out where he was born. My question started out fine: Bbl KopeHHOM — (Are you
a native —).

But then I realized I didn't know the proper word for a resident of Voronezh. So I used my
tried and true method to conceal my ignorance. I paused and fiddled with my shoe, giving him
the opportunity to fill in the word for me. It worked. Kopeuroii Boporeskerr? [Ja. (A native

of Voronezh? Yes.) A Bamra skera? (And your wife?) Toske u3 Bopoueska (She's also

from Voronezh).

I gave up my pretense of linguistic competence. OHa Torfa ... BopoHeskKa? (She's

a Voronezhka?) I tried. He laughed. HeT Takoro cjtoBa. Boo6iiie HET CJ10Ba ISl >KeHIITUHBI-
>KUTeNbHUITBI BopoHeska (That's not a word. In fact, there isn't a word for a woman resident
of Voronezh).
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And then we had one of those great Russian little word exchanges. I asked, A Kak ke Tak?
(How could that be?) He replied, BoT Tak (There you have it).

Since fiddling with my shoe isn't always possible, I decided to find the rules for formation
of nouns from city names in Russian. This type of noun has the rather obscure designation
3THOXPOHUM Or 3THUKOH (the equally obscure ethnicon).

My research came up with a mixed bag. There are rules, but they have lots of exceptions. Here
convention and tradition rule. And to follow what rules there are, it helps to have at least

a nodding acquaintance with history. For example, some of the oldest cities use the oldest
suffix to denote residency, the letter "u." So a resident of MockBa (Moscow) is MOCKBUY
(Muscovite), and a native of IIckoB (Pskov) is traditionally nickoBuu (Pskovian).

Except, of course, that a resident of the super-ancient city of Kues (Kiev) is KueBIsTHUH
(Kievan), while a native of Tomck (Tomsk), founded about 700 years later, is Tomuu, which is
a ... Tomskian? Tomskan? Tomsker? Tomskite? Ethnicons are tricky.

Many cities that end in -ck or -Tck (except for Tomck, of course) use the suffixes -aH, -uaH,
or -sH, like Minsk: MUHCK — MHUHYaHWH, XabapoBCK — xabapoBUyaHWH, CMOJIEHCK —
CMOISIHUH, UPpRYTCK — UpPKRYTsIHUH and Kypck — RypsiHuH. You will note that various
letters of the city name disappear or stay, apparently as they wish.

Some cities that end in -0Bo, -1HO or -eHo use the suffix letter "11," like Ivanovo: IBaHOBO
— uBaHoBell. But others, like Kemerovo, don't: KemepoBo — KeMepOBUaHNH.

Some cities use the jazzy -9k ending to denote their citizens, like Perm: I[lepmb — nepMsiK; Or
Tula: Tynma — TynsKk. A Siberian is traditionally cubupsik, although my 18-year-old neighbor
calls him cubupsiHuH.

But a native of Novosibirsk (HoBocr6upck) is not HoBocubupsiHuH, as per rule No. 2, or
HOBOCHOMPSAK, as per rule No. 4, but HoBocubuperr.

Lucky is a native of Tver (TBepb), who can call himself TBepsik, TBepruaH1H, TBEPUTSIHUH,
or even TBepudy, depending on mood and inclination.

Unlucky is a resident of Tops>kok, who calls himself HoBoTop because the town was originally
called Hoeiti Topr. Similarly, a native of Arkhangelsk (ApxaHrenbck) is called
apxaHreoropoery, because the city was once ApxaHreTbCKUN T'OPOJIOK.

There are other strange and wonderful ethnicons. A native son of Ufa (Vda) is ybumer,
residents of Odessa (Ogecca) are oJ1eCCUTHI.

But why are there female residents all over the place — cubupsiuka, y¢prMKa, UBaHOBKa,

MOCKBHUYKa and even HOBOTOpKa — but no words to describe them in Bopouesk?
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